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RECENZE

Když básník sní o účinnosti slova
o lyrických gestech dominiqua rabatéa 

Dominique Rabaté: Lyrická gesta. Přeložil Martin Pokorný. Praha, Karoli-
num 2023. 208 stran.

V karolinské edici Studia poetica vyšel v březnu roku 2023 soubor deseti stu-
dií francouzského literárního vědce Dominika Rabatéa, které autor sjednotil 
pod názvem Lyrická gesta (pův. Gestes lyriques [2013]). V téže edici věnované 
teoretickým úvahám o poezii již vyšly Teorie lyriky (2020) Jonathana Cullera, 
Poezie v exilu Josefa Hrdličky (2020), Dotek poezie (2023) Williama Waterse, Ly-
rická poezie (2023) Mutlu Konuk Blasingové a nejnověji Transnacionální poetika 
(2024) od Jahana Ramazaniho. Rabatéova publikace představuje originální 
příspěvek k úvahám nad charakterem moderní lyrické poezie, podnětně pro-
mlouvá k otázce subjektivity básnické výpovědi i k tomu, proč si básně pama-
tujeme a vracíme se k nim. 

Těžištěm Lyrických gest je básnická tvorba autorů 20. století. Většina ese-
jí je založena na různě podrobných interpretacích jejich textů. Paul Éluard 
(1895–1952), Henri Michaux (1899–1984), Francis Ponge (1899–1988) a André 
Frénaud (1907–1993) zastupují nejstarší generaci, Yves Bonnefoy (1923–2016), 
Phillipe Jaccottet (1925–2021), Michel Deguy (1930–2022) a Jacques Roubaud 
(1932) autory narozené ve dvacátých a třicátých letech. Knihu uzavírá esej 
věnovaná „současné poezii“, v níž najdeme jména Emmanuela Hocquarda 
(1940–2019), Antoina Emaze (1955–2019), Oliviera Cadiota (1956) či Emma-
nuela Laugiera (1969). Historické pozadí, k němuž je vztažena jejich poetika, 
tvoří francouzská poezie druhé poloviny 19. a začátku 20. století, příležitost-
ně proto narazíme na odkazy k Hugovi, Baudelairovi, Rimbaudovi, Mallar
méovi či Apollinairovi. Kapitoly jsou v originále organizovány podle infinitivů 
sloves (do češtiny jsou většinou převedeny pomocí verbálních substantiv) — 
nacházíme otevírání, dotazování, volání (hlasu), přerušení, dávání, slibování, 
uchování a vyjití —, jež lze chápat jako realizace lyrického gesta. Seznam je 
podle Rabatéa otevřený, „dal by se prodloužit“ o další slovesa, „další sny 
o jednání v jazyce a jazykem“ (s. 181). Teoretické zázemí tvoří společně s „Úvo-
dem“ kapitola čtvrtá („Přerušení — lyrického subjektu“) a pátá („Jiný cha-
rakter. Poezie a autobiografie“). K centrálním částem knihy lze ale přiřadit 
i nejrozsáhlejší, šestou kapitolu s názvem „Dávání“, jež je rozvětvena do tří 
podkapitol, z nichž druhou zakončuje dvojstránková stať „O lyrickém gestu“. 
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Studie vznikaly v průběhu několika let a byly publikovány na různých mís-
tech. Jednotícím prvkem je kromě pojetí lyrického gesta především záměr, 
s nímž Rabaté texty komentuje. Autor v předmluvě určené českému vydání 
sám sebe charakterizuje jako „amatérského milovníka poezie“ (předmluva 
pod názvem „Infinitiv básně“ vyšla v červnovém čísle Světa literatury [2023, 
r. XXXIII, s. 63]; přečíst ji lze zde: https://svetliteratury.ff.cuni.cz/maga-
zin/2023-xxxiii-67/), studie podle něj vznikly jako hledání odpovědi na to, 
proč a čím ho díla uvedených autorů zasáhla. Schopnost básně dotknout 
se svého čtenáře přitom tvoří důležité pozadí koncepce lyrického gesta. To 
v Rabatého pojetí nemá sémantický, nýbrž performativní charakter, je spoje-
no s účinností slova a teorií řečových aktů. Je současně „výpovědí i jednáním, 
představou i skutkem“ (s. 9). Rabaté jej připodobňuje k malbě a sochařství, 
hovoří o nutkavém, fyzickém pohybu, který mění matérii: 

„Když básník […] sní o účinnosti slova, o performativitě, která se dotýká 
magie, ocitá se v blízkém sousedství malíře. Coby plastický umělec (jak 
se dnes raději říká) chce zachytit bezprostřední účin gesta, které kreslí, 
maluje, vyřezává, činí viditelným“ (s. 181). 

Spojení gesta s vizualitou a malířstvím vychází z úvah Bernarda Vouillou-
xe, o nějž se Rabaté opírá v úvodních poznámkách k definici gesta. Jedná se 
o jeho knihu Le Geste suivi de Le Geste ressassant (2001) a zejména studii zabýva-
jící se Starobinského recepcí obrazů „La Pesanteur et la grâce du geste. Jean 
Starobinski dans l’espace des peintres“ (2011). Na jiném místě přirovnává 
Rabaté gesto k cvikům mistra bojového umění, který usiluje o dokonalé vyve-
dení tvaru, čímž gesto zbavuje subjektivní roviny (s. 15). Gesto je tak spjato 
s puzením, pohybem a energií, která přesahuje individuální realitu umělce. 
V pozadí je myšlenka magické moci jazyka, schopnost řeči proměnit skuteč-
nost, jež přibližuje básně zaříkání nebo modlitbě. V tomto ohledu je důležitá 
šestá kapitola věnovaná gestu darování. Když napíšu báseň a místo květiny 
ji věnuji milované ženě, je báseň sama naplněním toho, co slibuje, vyplně-
nou skutečností daru. Neproblematický, sebenaplňující charakter básní je 
však podle Rabatéa obnošený, příznačný pro starší poezii (surrealistickou 
víru v moc jazyka lze brát jako konečnou fázi této tendence). Už v úvodu na 
Rimbaudově příkladu konstatuje, že byť lze najít „šťastné shody mezi vypo-
vídáním a jednáním“, představa změny světa jazykem je klamný přelud (s. 11). 
Poezii proto definuje jako hledání cesty mezi důvěrou a skepsí — v kouzelnou 
moc slov „sice nevěříme, ale rádi bychom v ni věřili.“ (s. 21). Ne nepodobně 
v téže nakladatelské řadě hovoří Jonathan Culler v Teorii lyriky, když v závě-
rečném ohlédnutí navrhuje „prohlásit žánr lyriky za prostor, ve kterém se 
vyjednává o okouzlení a deziluzi“ (s. 427). Moderní poezie se ustavuje právě 
v tomto rozporu, který podle autora s mimořádnou intenzitou vyjadřuje dílo 
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Henriho Michauxe, jenž rovnost jazykového a fyzického gesta vyhlašuje jako 
programovou utopii (s. 182). Vedle darování je proto třeba postavit úvahy 
čtvrté kapitoly věnované přerušení a obě gesta chápat komplementárně. 

Přerušením pojmenovává Rabaté charakter poezie po roce 1946, v níž po-
dle něj dochází ke zlomení hlasu, fragmentarizaci a zadrhnutí řeči lyrického 
subjektu: 

„Lyrickému subjektu, chápanému jako schopnost zpěvu a okouzlení, jako 
melodická a melická mocnost, zbraňuje subjekt kritický, který jej štěpí 
a činí z něj subjekt pochyb, ironie a odstupu […], který uvrhává podezření 
na autoritu slova, na samu jeho možnost“ (s. 76). 

Do popředí se tak staví otázka mluvčího. Slovesa, kolem nichž jsou organi-
zovány jednotlivé kapitoly, lze totiž chápat jako pokusy charakterizovat sub-
jekt, který v básni vypovídá: „Zatímco v předchozích kapitolách jsem chtěl 
probrat některá slovesa a některá konání umožněná lyrickou výpovědí, nyní 
se musím obrátit k otázce, jaký typ subjektivity pomáhá ustavit či artikulo-
vat“ (s. 85). V tomto ohledu můžeme Lyrická gesta chápat jako pokračování 
diskuzí, které byly ve Francii vedeny v devadesátých letech. Rabaté několikrát 
odkazuje na dvě publikace z roku 1996 (obou byl editorem), které se zabývaly 
otázkou povahy lyrického subjektu: jedná se o Figures du sujet lyrique (Podoby 
lyrického subjektu) a Le sujet lyrique en question (Problém lyrického subjektu).

Navzdory naznačenému „přerušenému“ charakteru moderní poezie zů-
stává však účinnost slova stěžejním rysem básní z hlediska recepce. Když 
čteme verš a bereme jej za svůj, přebíráme jazykovou energii básně a pokra-
čujeme v jí naznačené trajektorii: „Tím, co se v umění zdárně sděluje, tedy 
není obsah, ale spíše dispozice k přijetí gesta a jeho předání tak, aby pohyb 
neustal“ (s. 16). Náboj slova má přitom transcendující a odosobňující pova-
hu, již Rabaté spojuje s povahou umění — „jde o náhlý pocit shody, otevření 
a překonání, který v nás umění rozvíjí“ (s. 17). Motiv překonání je typický pro 
vyvlastněnou, odosobněnou povahu moderní poezie a úzce souvisí s úvaha-
mi o subjektu výpovědi, jakožto konstitutivní rys lyrické poezie je nicméně 
přítomen již v gestu darování:

„Dar básně […] vždy překonává tu, která v ní figuruje coby jediná adre-
sátka. Básník z daru činí básnický úspěch, tedy objekt, který má vlastní 
završenost a autonomii. […] Báseň překračuje bezprostřední horizont, ze 
kterého vzešla, a obrací se k tajuplnějšímu a jakoby neznámému, neustále 
budoucímu druhému. Báseň lyrického daru tak nadále koresponduje s tím, 
co podle mého názoru vytváří specifičnost lyrismu chápaného obecně: její 
bytostná dynamika spočívá v napětí mezi okolnostmi, jež vládly jejímu 
zrození, a obecností, kterou očekává, ačkoli se jí současně vzpírá“ (s. 120). 
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Nápadným zjevem knihy odpovídajícím definici lyrického gesta jako předáva-
ného vzruchu je osobní přístup autora ke komentovaným textům. Rabaté se 
projevuje jako nadšený čtenář a vykladač, který se nebojí vyjevit svůj názor: 
„[…] pro mne nepochybně nejjímavější básní zůstává ve své obdivuhodné 
prostotě »Nazítří na úsvitu« Victora Huga“ (s. 144). „Z trojice sbírek, jež jsem 
tu shromáždil, mi Roubaudova kniha připadá nejotřesnější a nejtíživější, ne-
boť v sobě má nejhlubší sklíčenost“ (s. 157). „Přiznám se, že na mne tento ko-
nec působí chtěně, nicméně je vyžadován hlubokou logikou Éluardova vitalis-
mu: vždy jest a musí být nová láska, byť každou lásku v přítomnosti prožíváme 
jako jedinečnou“ (s. 161). Pro způsob psaní je charakteristické i intertextuální 
propojování básnických textů — puzení gesta s sebou přináší model čtení, 
v němž verše samovolně přicházejí na mysl a jeden přivolává druhý (srov. s. 13). 
Eseje jsou protkány obraty jako: „Každý má asi v paměti velkolepé verše básně 
»Na Novém mostě Potkal jsem«“ (s. 95). „Ve Francii nám na mysli okamžitě 
vytanou pasáže jako »Vezmi tu růži jak ty půvabnou« nebo »Posílám kytici, již 
pro vás jsem | z rozvitých květin složil a pak nes«“ (s. 112), jež jsou dokladem 
výkladové metody autora. V kapitole o básnickém daru nacházíme v této sou-
vislosti odkaz na Derridovu knihu Dát čas (Donner le temps [1991]), v níž je zmí-
něna „směna čtení“ (s. 125) — básně jsou čteny nejen prostřednictvím jiných 
veršů, ale také za pomoci interpretace jiných komentátorů, které „podmiňu-
je“ čtení Rabatéovo. Tak na straně 124 přiznává svou vděčnost Jeanu-Pierrovi 
Moussaronovi a jeho výkladu díla Michela Deguyho: „[…] chtěl bych zde uči-
nit jedno zvláštní, snad až příliš osobní sdělení: žiji v pocitu, jako by poezii 
Michela Deguyho četl Jean-Pierre od samého počátku a ona byla jeho čtením 
zprostředkovaná, takže mu takříkajíc náleží víc než mně. Podobně byly určité 
latinské texty čteny mým otcem nebo Joyceovy knihy mým bratrem Jeanem-
-Michelem. Mám pocit, že tyto texty čtu na jejich místě — které si sice mohu 
pouze představovat, ale které ex ante podmiňuje mé čtení.“

Kromě osobní zainteresovanosti a intertextuálního vzmachu se Rabatéův 
styl vyznačuje sklonem k eseji. Autor hojně užívá metafor, jež však na mnoha 
místech ztrácí platnost obrazu. I proto je náročné sledovat myšlenkovou struk-
turu zdánlivě jednoduchého, plynulého textu. Příkladem může být souvětí ze 
závěru knihy: „Poezii si tedy budu představovat jako hledání cesty ven, avšak 
prostřednictvím jazykových nástrojů, tak jak je může poezie uplatnit“ (s. 183). 
Hledání cesty ven je metafora pro stav současné, postmichauxovské poezie, zá-
roveň je však třeba jej chápat doslovně, neboť Rabaté se v následujícím výkladu 
soustředí na básně, které explicitně pracují s tématem vyjití. Jako například na 
homofonii založená báseň Gherasima Luky ze strany 189: 

COMMENT
S’EN SORTIR
SANS SORTIR 
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JAK
Z TOHO VYJÍT
BEZ ODEJITÍ 

Autorův styl podporuje nesystematický dojem, kterým Lyrická gesta mohou 
působit. Rabaté dochází k obecnějším závěrům — jak o povaze gesta, mo-
derní poezii či o poetice konkrétních autorů —, neshromažďuje je však na 
jednom místě. Pomineme-li „Úvod“, v němž shrnuje, o čem bude psát, a po-
dává první definice lyrického gesta, je nápadné umístění teoretických kapitol 
na čtvrté a páté místo. Rabaté se k teoretickému rámci vrací průběžně, a tak 
například až na straně 166 čteme: „Mne zajímají gesta, která souhrnně ozna-
čuji za »lyrická«, jelikož se podílejí na určitém kouzlu, které se mi jeví jako 
základ lyrické víry: že totiž jazyk má svou moc a vytváří ve světě nové stavy.“ 

Máme-li vydání Lyrických gest něco vytknout kromě nepochopitelného 
vynechání předmluvy pro české vydání, přichází na mysl zejména absence 
komentovaných básní. V ediční poznámce čteme, že kniha má „sloužit ši-
rokému spektru zájemců o lyrickou poezii, nikoli specialistům na moderní 
francouzské básnictví“, pročež jsou citáty z básní — s několika málo nut-
nými výjimkami — uváděny pouze česky. Zdůvodnění působí sympaticky, 
protože však velká část autorů, o nichž Rabaté píše, nebyla do češtiny nikdy 
přeložena, nemůže fungovat. Rabaté totiž znalost básní předpokládá, počí-
tá s tím, že máme možnost do sbírek průběžně nahlížet, a své citace často 
omezuje na úroveň jednotlivých veršů a motivů. Větší čtenářský komfort 
by zajistil například apendix, v němž by byla část básní přetištěna alespoň 
v originále. Dále nacházíme občasná redaktorská přehlédnutí, např. Su-
zanne Fernandezová je v poznámce pod čarou vedena jako Suzanné (s. 14) 
a  sborník Figures du sujet lyrique je nejprve přeložen jako Figury lyrického 
subjektu (s. 11), v závěrečné poznámce o autorovi však jako Podoby lyrického 
subjektu (s. 201). Na straně 13 je pak, zjevně omylem, označen jako Figury 
lyrického diskurzu. Navzdory drobným výhradám si však Lyrická gesta zaslouží 
naši pozornost, již jen kvůli plastickému a poučenému uchopení fenoménu, 
při němž nás básně v nečekaných situacích pronásledují útržky veršů, jichž 
se pak mysl marně snaží zbavit. 

Eliška D. Härtelová 
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